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	ENRIQUE PEÑA NIETO, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, en ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 89, fracción I de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y con fundamento en los artículos 13, 32 Bis, 33, 34 y 35 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal, y los artículos 7, fracciones XIV, XV, XVII y XXII; 31; 37; 77, fracciones I y II; 87; 88; 89; 90; 111; 112; 113; 114; 115 y 116 de la Ley General de Cambio Climático, he tenido a bien expedir el siguiente
	ENRIQUE PEÑA NIETO President of the United Mexican States in exercise of the authority conferred on me in article 89, section I of the Political Constitution of the United Mexican States and based on articles 13, 32 Bis, 33, 34, and 35 of the Organic Law of the Federal Public Administration and articles 7, sections XIV, XV, XVII and XXII, 31, 37, 77, sections I and II, 87, 88, 89, 90, 111, 112, 113, 114; 115; and 116 of the General Law of Climate Change, I have seen fit to issue the following
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	Capítulo I
	Chapter I

	Disposiciones Generales
	General Provisions

	
	

	Artículo 1. El presente ordenamiento es de observancia general en todo el territorio nacional y tiene por objeto reglamentar la Ley en lo que se refiere al Registro Nacional de Emisiones; su aplicación corresponde al Ejecutivo Federal, por conducto de la Secretaría, sin perjuicio de las atribuciones que correspondan a otras Dependencias del Ejecutivo Federal.
	Article 1. This ordinance is of general observance in the entire national territory and has the object of regulating the Law as it refers to the National Registry of Emissions; its application corresponds to the Federal Executive branch; through the office of the Secretary, without prejudice to the powers that correspond to other departments of the Federal Executive Branch. 

	
	

	Artículo 2. Para los efectos del presente Reglamento, se considerarán las definiciones contenidas en el artículo 3 de la Ley, así como las siguientes:
	Article 2. For the purposes of this Regulation, the definitions contained in article 3 of the Law will be taken into consideration, as well as the following: 

	
	

	I.
Cédula de Operación Anual: Instrumento de reporte y recopilación de información de Emisiones y transferencia de contaminantes al aire, agua, suelo y subsuelo, materiales y residuos peligrosos empleado para la actualización de la base de datos del Registro de Emisiones y Transferencia de Contaminantes;
	I. Annual Operating Certificate (COA): Instrument for the reporting and collection of information on Emissions and transfer of contaminants to the air, water, soil and subsoil, hazardous materials and wastes employed for the updating of the database of the Registry of Emissions and Transfer of Contaminants. 

	
	

	II.
Dictamen de Verificación: Documento emitido por un Organismo que acredita la relevancia, integridad, consistencia, transparencia y precisión de la información contenida en los reportes de Emisiones que los Establecimientos Sujetos a Reporte incorporan en el Registro;
	II. Verification Document: Document issued by an Entity that accredits the relevance, integrity, consistency, transparency and precision of the information contained in the Emissions report that the Establishments Subject to Reporting incorporate into the Registry;   

	
	

	III.
Dictamen de Validación: Documento emitido por un Organismo que acredita la reducción lograda en actividades o proyectos cuando éstos se pretendan inscribir en el Registro;
	III. Validation Document: Document issued by an Entity that accredits the reduction achieved in activities or projects when they are intended for inclusion in the Registry; 

	
	

	IV.
Emisiones Directas: Son los Gases o Compuestos de Efecto Invernadero que se generan en los procesos y actividades del Establecimiento Sujeto a Reporte y que emiten las Fuentes Fijas de dicho Establecimiento o las Móviles que sean de su propiedad o arrendadas y que utilice en el desarrollo de sus actividades. No se considerarán Fuentes Móviles arrendadas aquéllas que pertenezcan a terceros que presten servicios de transporte al Establecimiento Sujeto a Reporte;
	IV. Direct Emissions:  Are the Greenhouse Effect Gases or Compounds that are generated in the processes and activities of the Establishment Subject to Reporting and that are emitted by the Stationary Sources of said Establishment or Mobile sources that are their property or leased and that are used in the carrying out of their activities. Those that belong to third parties that render transport services to the Establishment Subject to Reporting will not be considered as leased Mobile Sources.  

	
	

	V.
Emisiones Indirectas: Son los Gases o Compuestos de Efecto Invernadero que se generan fuera del Establecimiento Sujeto a Reporte como consecuencia de su consumo de energía eléctrica y térmica;
	V. Indirect Emissions: Are those Greenhouse Gases or Compounds that are generated outside of the Establishment Subject to Reporting as a consequence of their consumption of electrical and thermal energy; 

	
	

	VI.
Establecimiento Sujeto a Reporte: El conjunto de Fuentes Fijas y Móviles con las cuales se desarrolla una actividad productiva, comercial o de servicios, cuya operación genere Emisiones Directas o Indirectas de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero. Las expresiones “fuentes que deberán reportar” y “fuentes sujetas a reporte” a que se refieren los artículos 87 y 88 de la Ley, se entenderán como Establecimientos Sujetos a Reporte;
	VI. Establishment Subject to Reporting: The combination of Stationary and Mobile Sources with which a productive, commercial or services activity is carried out, whose operation generates Direct Emissions or Indirect Emissions of Greenhouse Gases or Compounds. The expressions “sources that must report” and “Sources subject to reporting” referred to in articles 87 and 88 of the Law will be understood as Establishments Subject to Reporting; 

	
	

	VII.
Fuente Fija de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero: Aquélla con ubicación física permanente en un sitio determinado que en su operación o desarrollo de su actividad emite Gases o Compuestos de Efecto Invernadero, esta definición incluye aquellos sitios o instalaciones en donde se desarrollan actividades industriales, comerciales, de servicios, agropecuarias y forestales; rellenos sanitarios y plantas de tratamiento de aguas residuales;
	VII. Stationary Source of Greenhouse Gases or Compounds: That with a permanent physical location on a determined site that during its operation or when carrying out its activity emits Greenhouse Gases or Compounds, this definition includes those sites or installations where industrial; commercial; services; ranching and forest; sanitary landfills and wastewater treatments plants activities are carried out; 

	
	

	VIII.
Fuente Móvil de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero: Aquella maquinaria o equipo que sin constituir una instalación con ubicación física permanente genera Gases o Compuestos de Efecto Invernadero por la operación de motores de combustión interna. En esta definición se incluye todo tipo de vehículos o maquinaria, no adherida a instalaciones fijas, que operen con motores de combustión;
	VIII. Mobile Source of Greenhouse Gases or Compounds: That machinery or equipment that without constituting an installation with a permanent physical location generates Greenhouse Gases or Compounds from the operation of internal combustion motors. This definition includes all types of vehicles or machinery, not attached to stationary installations that operate with combustion motors; 

	
	

	IX.
Organismos: Aquéllos acreditados y aprobados de acuerdo a los mecanismos previstos en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y que, en términos del presente Reglamento, verifican la información contenida en los reportes de Emisiones o validan la Mitigación o reducción de Emisiones de un proyecto que se pretenda presentar o inscribir en el Registro;
	IX. Organizations: Those accredited and approved according to the mechanisms detailed in the Federal Law of Metrology and Standardization and that, under the terms of this Regulation verify the information contained in the reports on Emissions or validate the Mitigation or reduction of Emissions of a project that is intended to be reported or recorded in the Registry; 

	
	

	X.
Panel Intergubernamental: el Panel Intergubernamental de Cambio Climático (IPCC);
	X. Intergovernmental Panel: The Intergovernmental Panel of Climate Change (IPCC); 

	
	

	XI.
Potencial de Calentamiento Global: Medida relativa que compara un Gas o Compuesto de Efecto Invernadero con el bióxido de carbono como el gas de referencia, y
	XI. Potential of Global Warming: Related measure that compares a Greenhouse Gas or Compound with the carbon dioxide as the gas of reference, and 

	
	

	XII.
Procuraduría: Procuraduría Federal de Protección al Ambiente.
	XII. Prosecutor: Federal Prosecutor of Protection to the Environment. 

	
	

	Artículo 3. Para los efectos del artículo 87, segundo párrafo de la Ley se identifican como sectores y subsectores en los que se agrupan los Establecimientos Sujetos a Reporte, los siguientes:
	Article 3. For the purposes of article 87, second paragraph of the Law, the following are grouped as sectors and subsectors of the Establishments Subject to Reporting: 

	
	

	I.
Sector Energía:
	I. Energy Sector:

	
	

	a.
Subsector generación, transmisión y distribución de electricidad, y
	a. Subsector of generation, transmission and distribution of electricity and

	
	

	b.
Subsector explotación, producción, transporte y distribución de hidrocarburos;
	b. Subsector of exploitation, production, transport and distribution of hydrocarbons; 

	
	

	II.
Sector Transporte:
	II. Transport Sector 

	
	

	a.
Subsector transporte aéreo;
	a.  Air transport subsector;

	
	

	b.
Subsector transporte ferroviario;
	b. Rail transport subsector ; 

	
	

	c.
Subsector transporte marítimo, y
	c. Maritime transport subsector, and 

	
	

	d.
Subsector transporte terrestre;
	d. Land transport subsector; 

	
	

	III.
Sector Industrial:
	III. Industrial Sector: 

	
	

	a.
Subsector industria química;
	a. Chemical industry subsector; 

	
	

	b.
Subsector industria siderúrgica;
	b.  Metal and iron industry subsector; 

	
	

	c.
Subsector industria metalúrgica;
	c. Metallurgical industry subsector; 

	
	

	d.
Subsector industria metal-mecánica;
	d. Metal-mechanical industry subsector; 

	
	

	e.
Subsector industria minera;
	e.
Mining industry subsector; 

	
	

	f.
Subsector industria automotriz;
	f.
Automobile industry subsector; 

	
	

	g.
Subsector industria de celulosa y papel;
	g.
Cellulose and paper industry subsector; 

	
	

	h.
Subsector industria de las artes gráficas;
	h.
Graphic arts industry subsector; 

	
	

	i.
Subsector industria petroquímica;
	i.
Petrochemical industry subsector; 

	
	

	j.
Subsector industria cementera y calera;
	j.
Cement and limestone industry subsector; 

	
	

	k.
Subsector industria del vidrio;
	k.
Glass industry subsector; 

	
	

	l.
Subsector industria electrónica;
	l.
Electronics industry subsector; 

	
	

	m.
Subsector industria eléctrica;
	m.
Electrical industry subsector; 

	
	

	n.
Subsector industria de alimentos y bebidas;
	n.
Food and beverage industry subsector; 

	
	

	o.
Subsector industria de la madera, y
	o.
Wood industry subsector, and 

	
	

	p.
Subsector industria textil;
	p.
Textile industry subsector; 

	
	

	IV.
Sector Agropecuario:
	IV.
Agriculture and Livestock industry Sector; 

	
	

	a.
Subsector agricultura, y
	a.
Agriculture subsector, and 

	
	

	b.
Subsector ganadería;
	b.
Ranching subsector; 

	
	

	V.
Sector Residuos:
	V.
Wastes Sector: 

	
	

	a.
Subsector aguas residuales, y
	a.
Wastewaters subsector, and

	
	

	b.
Subsector residuos sólidos urbanos y residuos de manejo especial, incluyendo disposición final, y
	b.
Subsector of solid urban wastes and wastes requiring special handling, including final disposition, and 

	
	

	VI.
Sector Comercio y Servicios:
	VI.
Business and Services Sector; 

	
	

	a.
Subsector construcción;
	a.
Construction subsector;

	
	

	b.
Subsector comercio;
	b.
Business subsector;

	
	

	c.
Subsector servicios educativos;
	c.
Educational services subsector;

	
	

	d.
Subsector actividades recreativas y entretenimiento;
	d.
Recreational and entertainment activities subsector;  

	
	

	e.
Subsector turismo;
	e.
Tourism subsector;

	
	

	f.
Subsector servicios médicos;
	f.
Medical services subsector; 

	
	

	g.
Subsector gobierno, y
	g.
Government subsector, and 

	
	

	h.
Subsector servicios financieros.
	h.
Financial services subsector. 

	
	

	Artículo 4. Las actividades que se considerarán como Establecimientos Sujetos a Reporte agrupadas dentro de los sectores y subsectores señalados en el artículo anterior, son las siguientes:
	Article 4. The activities that will be considered as Establishments Subject to Reporting  grouped within the sectors and subsectors stipulated in the preceding article are the following: 

	
	

	I.
Sector Energía:
	I. Energy Sector: 

	
	

	a.
Subsector generación, transmisión y distribución de electricidad:
	a. Subsector of generation, transmission and distribution of electricity: 

	
	

	a.1.
Generación, transmisión y distribución de energía eléctrica, y
	a.1. Generation, transmission and distribution of electric energy, and 

	
	

	b.
Subsector explotación, producción, transporte y distribución de hidrocarburos:
	b. Subsector of exploitation, production, transport and distribution of hydrocarbons: 

	
	

	b.1.
Extracción de petróleo, convencional y no convencional;
	b.1 Extraction of petroleum, conventional and non-conventional;

	
	

	b.2.
Extracción de gas, asociado y no asociado a la extracción de petróleo, convencional y no convencional;
	b.2 Extraction of natural gas, associated or not associated with the extraction of petroleum, conventional and non-conventional; 

	
	

	b.3.
Perforación de pozos petroleros y de gas;
	b.3. Drilling of petroleum and gas wells; 

	
	

	b.4.
Procesamiento de gas natural;
	b.4. Processing of natural gas; 

	
	

	b.5.
Transporte de petróleo crudo por ductos;
	b.5. Transport of crude oil in pipelines;

	
	

	b.6.
Transporte de gas natural por ductos, incluido el suministro al consumidor final;
	b.6. Transport of natural gas in pipelines, including the supply to the end consumer; 

	
	

	II.
Sector Transporte:
	II. Transport Sector: 

	
	

	a.
Subsector transporte aéreo:
	a. Air transport sector: 

	
	

	a.1.
Transporte aéreo regular, de carga y pasajeros;
	a.1. Regular, cargo and passenger air transport; 

	
	

	a.2.
Transporte aéreo no regular, de carga y pasajeros, y
	a.2. Non-regular, cargo and passenger air transport, and 

	
	

	a.3.
Servicios relacionados con el transporte aéreo;
	a.3. Services related to air transport; 

	
	

	b.
Subsector transporte ferroviario:
	b. Railway transport subsector: 

	
	

	b.1.
Transporte por ferrocarril, de carga y pasajeros;
	b.1. Railway, cargo and passenger transport; 

	
	

	c.
Subsector transporte marítimo:
	c. Maritime transport subsector: 

	
	

	c.1.
Transporte marítimo de carga y pasajeros;
	c.1. Maritime transport of cargo and passengers;

	
	

	d.
Subsector transporte terrestre:
	d. Terrestrial transport subsector: 

	
	

	d.1.
Transporte de pasajeros por tierra, incluido el turístico;
	d.1 Transport of passengers by land, including tourist transport; 

	
	

	d.2.
Autotransporte de carga general;
	d.2. General cargo motor transport; 

	
	

	d.3.
Autotransporte de carga especializado, y
	d.3. Specialized cargo motor transport, and 

	
	

	d.4.
Transporte colectivo urbano y suburbano de pasajeros de ruta fija;
	d.4. Urban and suburban collective transport of passengers on a fixed route; 

	
	

	III.
Sector Industrial:
	III. Industrial sector: 

	
	

	a.
Subsector industria química:
	a. Chemical industry subsector: 

	
	

	a.1.
Fabricación de productos químicos básicos;
	a.1. Manufacture of basic chemical products; 

	
	

	a.2.
Fabricación de resinas y hules sintéticos y de fibras químicas;
	a.2. Manufacture of resins and synthetic rubbers and chemical fibers; 

	
	

	a.3.
Fabricación de fertilizantes, pesticidas y otros agroquímicos;
	a.3. Manufacture of fertilizers, pesticides and other agrochemicals; 

	
	

	a.4.
Fabricación de productos farmacéuticos;
	a.4. Manufacture of pharmaceutical products; 

	
	

	a.5.
Fabricación de pinturas, recubrimientos y adhesivos;
	a.5. Manufacture of paints, coatings and adhesives; 

	
	

	a.6.
Fabricación de jabones, limpiadores y preparaciones de tocador;
	a.6. Manufacture of soaps, cleaners and toiletries; 

	
	

	a.7.
Fabricación de productos de plástico, y
	a.7. Manufacture of plastic products, and 

	
	

	a.8.
Fabricación de productos de hule;
	a.8. Manufacture of rubber products; 

	
	

	b.
Subsector industria siderúrgica:
	b. Steel and iron industry subsector: 

	
	

	b.1.
Industria básica del hierro y del acero, y
	b.1. Basic iron and steel industry, and 

	
	

	b.2.
Fabricación de productos de hierro y acero;
	b.2. Manufacture of products from iron and steel;

	
	

	c.
Subsector industria metalúrgica:
	c. Metallurgy industry subsector: 

	
	

	c.1.
Industria básica del aluminio;
	c.1. Basic aluminum industry; 

	
	

	c.2.
Industrias de metales no ferrosos, excepto aluminio, y
	c.2. Non-iron metals industries, except aluminum, and 

	
	

	c.3.
Moldeo por fundición de piezas metálicas;
	c.3. Molding by smelting metal pieces;

	
	

	d.
Subsector industria metal-mecánica:
	d. Metal-mechanical industry subsector: 

	
	

	d.1.
Fabricación de productos metálicos forjados y troquelados;
	d.1. Manufacture of forged and die-cast metal products; 

	
	

	d.2.
Fabricación de calderas, tanques y envases metálicos;
	d.2. Manufacture of boilers, tanks and metal containers; 

	
	

	d.3.
Fabricación de herrajes y cerraduras;
	d.3. Manufacture of hardware and locks; 

	
	

	d.4.
Maquinado de piezas metálicas y fabricación de tornillos;
	d.4. Machining of metal pieces and manufacture of screws; 

	
	

	d.5.
Fabricación de otros productos metálicos, y
	d.5. Manufacture of other metal products, and 

	
	

	d.6.
Fabricación de maquinaria y equipo para el comercio y los servicios;
	d.6. Manufacture of machinery and equipment for business and its services; 

	
	

	e.
Subsector industria minera:
	e. Mining industry subsector: 

	
	

	e.1.
Minería de minerales metálicos;
	e.1. Mining of metal minerals; 

	
	

	e.2.
Minería de minerales no metálicos;
	e.2. Mining of non-metal minerals; 

	
	

	e.3.
Minería de carbón mineral, y
	e.3. Mining of coal, and 

	
	

	e.4.
Servicios relacionados con minería;
	e.4. Services related to mining; 

	
	

	f.
Subsector industria automotriz y de otros medios de transporte:
	f.  Automotive industry and other means of transport sector: 

	
	

	f.1.
Fabricación de automóviles y camiones;
	f.1. Manufacture of automobiles and trucks; 

	
	

	f.2.
Fabricación de carrocerías y remolques;
	f.2. Manufacture of body repair and trailers

	
	

	f.3.
Fabricación de partes para vehículos automotores;
	f.3. Manufacture of parts for automotive vehicles; 

	
	

	f.4.
Fabricación de equipo aeroespacial, y
	f.4. Manufacture of aerospace equipment, and 

	
	

	f.5.
Fabricación de motores de combustión interna, turbinas y transmisiones;
	f.5. Manufacture of internal combustion motors, turbines and transmissions; 

	
	

	g.
Subsector industria de celulosa y papel:
	g. Cellulose and paper industry subsector: 

	
	

	g.1.
Fabricación de pulpa, papel y cartón, y
	g.1. Manufacture of pulp, paper, and cardboard, and 

	
	

	g.2.
Fabricación de productos de cartón y papel;
	g.2. Manufacture of products of cardboard and paper; 

	
	

	h.
Industria de las artes gráficas:
	h. Graphic arts industry: 

	
	

	h.1.
Impresión de revistas, libros, periódicos, panfletos, promocionales, incluyendo la que se realice en talleres independientes que prestan ese servicio;
	h.1. Printing of magazines, books, periodicals, pamphlets, promotional materials, including that printed in independent shops that render that service; 

	
	

	h.2.
Encuadernación de revistas, libros y toda clase de documentos;
	h.2. Binding of magazines, books and all types of documents;

	
	

	h.3.
Impresión de textiles, y
	h.3. Printing of textiles, and 

	
	

	h.4.
Elaboración de placas, clichés y grabados;
	h.4. Manufacturing of plaques, etchings and engravings; 

	
	

	i.
Subsector de la industria petroquímica:
	i. Petrochemical industry subsector: 

	
	

	i.1.
Refinación del petróleo;
	i.1. Refining of petroleum; 

	
	

	i.2.
Fabricación de productos derivados del petróleo y del carbón;
	i.2. Manufacture of products derived from petroleum and coal; 

	
	

	i.3.
Fabricación de petroquímicos del gas natural y petróleo refinado, y
	i.3. Manufacture of petrochemicals from natural gas and refined petroleum, and 

	
	

	i.4.
Transporte por ductos de otros productos;
	i.4. Transport in pipelines of other products; 

	
	

	j.
Subsector industria cementera y calera:
	j. Cement and limestone industry subsector: 

	
	

	j.1.
Fabricación de cemento y productos de concreto, y
	j.1. Manufacture of cement and concrete products, and 

	
	

	j.2.
Fabricación de cal, yeso y productos de yeso;
	j.2. Manufacture of lime, plaster and plaster products; 

	
	

	k.
Subsector industria del vidrio:
	k. Glass industry sector: 

	
	

	k.1.
Fabricación de productos a base de arcillas y minerales refractarios, y
	k.1. Manufacture of clay based products and refractory minerals, and 

	
	

	k.2.
Fabricación de vidrio y productos de vidrio;
	k.2. Manufacture of glass and glass products; 

	
	

	l.
Subsector industria electrónica:
	l. Electronic industry subsector: 

	
	

	l.1.
Fabricación de equipo de comunicación;
	l.1. Manufacture of communications equipment; 

	
	

	l.2.
Fabricación de equipo de audio y de video, y
	l.2. Manufacture of audio and video equipment, and 

	
	

	l.3.
Fabricación de componentes electrónicos;
	l.3. Manufacture of electronic components;

	
	

	m.
 Subsector industria eléctrica:
	m. Electrical industry subsector: 

	
	

	m.1.
Fabricación de accesorios de iluminación;
	m.1. Manufacture of illumination accessories; 

	
	

	m.2.
Fabricación de equipo de aire acondicionado, calefacción, y de refrigeración; industrial y comercial;
	m.2. Manufacture of air conditioning, heating and refrigeration equipment; industrial and commercial; 

	
	

	m.3.
Fabricación de aparatos eléctricos de uso doméstico;
	m.3. Manufacture of domestic use electrical devices; 

	
	

	m.4.
Fabricación de equipo de generación, transmisión y distribución de energía eléctrica, y
	m.4. Manufacture of equipment for the generation, transmission and distribution of electrical energy, and 

	
	

	m.5.
Fabricación de otros equipos y accesorios eléctricos;
	m.5. Manufacture of other electrical equipment and accessories; 

	
	

	n.
Subsector industria de alimentos y bebidas:
	n. Food and beverage industry subsector:

	
	

	n.1.
Elaboración de alimentos para animales;
	n.1. Preparation of food products for animals; 

	
	

	n.2.
Molienda de granos y de semillas y obtención de aceites y grasas;
	n.2. Milling of grains and seeds and obtaining of oils and fats; 

	
	

	n.3.
Elaboración de azúcares, chocolates, dulces y similares;
	n.3. Manufacture of sugars, chocolates, sweets and similar items; 

	
	

	n.4.
Conservación de frutas, verduras, guisos y otros alimentos preparados;
	n.4. Conservation of fruits, vegetables, stews and other prepared foods;

	
	

	n.5.
Elaboración de productos lácteos;
	n.5. Manufacture of dairy products; 

	
	

	n.6.
Matanza, empacado y procesamiento de carne de ganado, aves y otros animales comestibles;
	n.6. Slaughter, packing and processing of livestock, fowl, and other edible animals; 

	
	

	n.7.
Preparación y envasado de pescados y mariscos;
	n.7. Preparation and packaging of fish and seafood; 

	
	

	n.8.
Elaboración de productos de panadería y tortillas, y
	n.8. Manufacture of bread and tortilla products, and 

	
	

	n.9.
Industria de las bebidas, incluyendo no alcohólicas, de cerveza y bebidas alcohólicas fermentadas y destiladas;
	n.9. Beverage industry, including non-alcoholic beverages, and beer and fermented and distilled alcoholic beverages; 

	
	

	o.
Subsector industria de la madera:
	o. Wood industry subsector: 

	
	

	o.1.
Fabricación de productos de madera;
	o.1. Manufacture of wood products; 

	
	

	p.
Subsector industria textil:
	p. Textile industry subsector: 

	
	

	p.1.
Preparación e hilado de fibras textiles, y fabricación de hilos;
	p.1. Preparation and spinning of textile fibers and the manufacture of threads; 

	
	

	p.2.
Fabricación de telas, tejidas y no tejidas;
	p.2. Manufacture of fabrics, woven and not woven; 

	
	

	p.3.
Acabado de productos textiles y fabricación de telas recubiertas;
	p.3. Finishing of textile products and manufacture of coated fabrics; 

	
	

	p.4.
Fabricación de prendas de vestir de tejido de punto, y
	p.4. Manufacture of knitted garments and

	
	

	p.5.
Confección de prendas de vestir;
	p.5. Sewing of garments; 

	
	

	IV.
Sector Agropecuario:
	IV. Agriculture and livestock sector: 

	
	

	a.
Subsector agricultura:
	a. Agriculture subsector: 

	
	

	a.1.
Cultivo de oleaginosas, gramíneas, leguminosas o cereales, tanto en grano como forrajeras;
	a.1. Cultivation of oleaginous, gluten, leguminous or cereal products, as grains as well as forage; 

	
	

	a.2.
Cultivo de hortalizas;
	a.2. Cultivation of vegetables; 

	
	

	a.3.
Cultivo de frutales y nueces, y
	a.3. Cultivation of fruits and nuts, and 

	
	

	a.4.
Cultivo en invernaderos y viveros y floricultura;
	a.4. Cultivation in Greenhouses and floriculture; 

	
	

	b.
Subsector ganadería:
	b. Agriculture and livestock subsector: 

	
	

	b.1.
Explotación de bovinos;
	b.1. Exploitation of cattle; 

	
	

	b.2.
Explotación de porcinos;
	b.2. Exploitation of pork; 

	
	

	b.3.
Explotación avícola;
	b.3. Exploitation of fowl; 

	
	

	b.4.
Explotación de ovinos y caprinos, y
	b.4. Exploitation of sheep and goats, and 

	
	

	b.5.
Producción de aves en incubadora;
	b.5. Production of fowl in incubators; 

	
	

	V.
Sector Residuos:
	V. Wastes sector: 

	
	

	a.
Subsector aguas residuales:
	a. Wastewater subsector: 

	
	

	a.1.
Tratamiento de aguas residuales;
	a.1. Treatment of wastewaters; 

	
	

	b.
Subsector residuos sólidos urbanos y residuos de manejo especial, incluyendo disposición final:
	b. Urban solid wastes and wastes requiring special handling subsector, including final disposition: 

	
	

	b.1.
Actividades de reducción en la fuente de generación del residuo, separación, reutilización, reciclaje, co-procesamiento, tratamiento biológico, químico, físico o térmico, acopio, almacenamiento, transporte y disposición final de residuos, individualmente realizadas o combinadas de manera apropiada, y
	b.1. Activities for the reduction in the source of the generation of waste; separation; reutilization; recycling; co-processing; biological, chemical, physical or thermal treatment; collection; storage; transport and final disposition of wastes; individually made or combined in an appropriate manner, and 

	
	

	b.2.
Actividades de remediación de sitios contaminados con residuos;
	b.2. Activities of remediation of sites contaminated with wastes; 

	
	

	VI.
Sector Comercio y Servicios:
	VI. Commerce and services sector: 

	
	

	a.
Subsector construcción:
	a. Construction subsector: 

	
	

	a.1.
Edificación residencial;
	a.1. Residential building construction; 

	
	

	a.2.
Edificación no residencial;
	a.2. Non-residential building construction; 

	
	

	a.3.
Construcción de obras para el suministro de agua, petróleo, gas, energía eléctrica y telecomunicaciones;
	a.3. Construction of works for the supply of water, petroleum, gas, electrical energy and telecommunications; 

	
	

	a.4.
División de terrenos y construcción de obras de urbanización;
	a.4. Division of land and construction of urbanization works; 

	
	

	a.5.
Construcción de vías de comunicación;
	a.5. Construction of communication routes;

	
	

	a.6.
Otras construcciones de ingeniería civil;
	a.6. Other civil engineering constructions; 

	
	

	a.7.
Cimentaciones, montaje de estructuras prefabricadas y trabajos en exteriores;
	a.7. Foundations, mounting of prefabricated structures and exterior work; 

	
	

	a.8.
Instalaciones y equipamiento en construcciones;
	a.8. Installations and equipment in construction; 

	
	

	a.9.
Trabajos de acabados en edificaciones, y
	a.9. Finishing work in buildings, and 

	
	

	a.10.
Otros trabajos especializados para la construcción;
	a.10 Other specialized works for construction; 

	
	

	b.
Subsector comercio:
	b. Commerce subsector: 

	
	

	b.1.
Comercio al por mayor de abarrotes y alimentos;
	b.1. Wholesale groceries and food products business;

	
	

	b.2.
Comercio al por mayor de bebidas, hielo y tabaco;
	b.2. Wholesale beverages, ice and tobacco; 

	
	

	b.3.
Comercio al por mayor de productos textiles y calzado;
	b.3. Wholesale textiles and footwear products; 

	
	

	b.4.
Comercio al por mayor de materias primas agropecuarias y forestales;
	b.4. Wholesale of raw materials, agriculture and livestock and forest products; 

	
	

	b.5.
Comercio al por mayor de materias primas para la industria;
	b.5. Wholesale raw materials for industry commerce;

	
	

	b.6.
Comercio al por mayor de maquinaria y equipo agropecuario, forestal y para la pesca;
	b.6. Wholesale machinery and equipment for agricultural and livestock equipment, forest products and fishing; 

	
	

	b.7.
Comercio al por mayor de mobiliario y equipo de cómputo y de oficina, y de otra maquinaria y equipo de uso general;
	b.7. Wholesale commerce for furnishings and computer and office equipment, and other machinery and equipment for general use;

	
	

	b.8.
Comercio al por menor de abarrotes y alimentos;
	b.8.  Retail groceries and food products commerce; 

	
	

	b.9.
Comercio al por menor en tiendas de autoservicio;
	b.9. Retail self-service stores commerce; 

	
	

	b.10.
Comercio al por menor en tiendas departamentales;
	b.10. Retail department stores commerce; 

	
	

	b.11.
Comercio al por menor de ropa, bisutería y accesorios de vestir, y
	b.11. Retail clothing, costume jewelry and dress accessories commerce, and 

	
	

	b.12.
Comercio al por menor de partes y refacciones para automóviles, camionetas y camiones;
	b.12. Retail parts and replacement parts for automobiles, trucks and pickups commerce; 

	
	

	c.
Subsector servicios educativos:
	c. Educational services subsector: 

	
	

	c.1.
Escuelas de educación superior;
	c.1. Superior education schools;

	
	

	d.
Subsector actividades recreativas y entretenimiento:
	d. Recreational and entertainment activities subsector: 

	
	

	d.1.
Parques con instalaciones recreativas y casas de juegos electrónicos;
	d.1. Parks with recreational installations and electronic games places;

	
	

	e.
Subsector turismo:
	e. Tourism sector: 

	
	

	e.1.
Hoteles, moteles y similares;
	e.1. Hotels, motels and similar businesses; 

	
	

	f.
Subsector servicios médicos:
	f. Medical services subsector: 

	
	

	f.1.
Hospitales y laboratorios;
	f.1. Hospitals and laboratories; 

	
	

	g.
Subsector gobierno:
	g. Government subsector: 

	
	

	g.1.
Instalaciones en las que las dependencias y entidades de la administración pública federal, estatal o municipal realizan sus funciones, y
	g.1. Installations in which the departments and entities of the Federal Public Administration, state or municipal perform their duties, and 

	
	

	h.
Subsector servicios financieros:
	h. Financial services subsector: 

	
	

	h.1.
Banca múltiple;
	h.1. Multiple banking; 

	
	

	h.2.
Alquiler sin intermediación de bienes raíces, y
	h.2. Lease without intermediation of real estate, and 

	
	

	h.3.
Inmobiliarias y corredores de bienes raíces.
	h.3. Real estate businesses and agents. 

	
	

	Las actividades agrupadas a los sectores transporte, agropecuario, residuos y de comercio y servicios a que se refieren las fracciones II, IV, V y VI del presente artículo, calcularán y reportarán sus Emisiones considerando todas las instalaciones, sucursales, locales, lugares donde se almacenen mercancías y en general cualquier local, instalación o sitio que utilicen para el desempeño de sus actividades.
	The activities grouped in the transport, agriculture and livestock, wastes and business and services sectors referred to in sections II, IV, V and VI of this article, their Emissions will be calculated and reported taking into account the installations, branches, locales, places where goods are stored and in general, any locale, installation or site that they use for the performance of their activities. 

	
	

	Las actividades previstas en las fracciones I y III del presente artículo calcularán y reportarán sus Emisiones Directas o Indirectas por instalación.
	The activities detailed in the sections I and III of this article, their Direct or Indirect Emissions will be calculated and reported by installation. 

	
	

	La Secretaría, mediante Acuerdo que publique en el Diario Oficial de la Federación podrá definir aspectos técnicos que permitan identificar a detalle las actividades específicas que, conforme al presente artículo, se consideran como Establecimientos Sujetos a Reporte, aun cuando, conforme a otras disposiciones jurídicas, no estén obligadas a proporcionar información sobre sus Emisiones o descargas a través de la Cédula de Operación Anual ante la Secretaría, pero que en su realización emitan, de manera directa o indirecta, Gases o Compuestos de Efecto Invernadero.
	The Secretary, through an Agreement that it publishes in the Official Daily of the Federation can define technical aspects that permit identifying in detail the specific activities that according to this article, will be considered as Establishments Subject to Reporting, even when, according to other legal provisions, are not obligated to provide information on their Emissions or discharges through the Annual Operating Certificate (COA)  before the Secretary, but that in their activities they emit, directly or indirectly, Greenhouse Gases or Compounds.  

	
	

	Artículo 5. Para los efectos del artículo 87, segundo párrafo, fracción I de la Ley, los Gases o Compuestos de Efecto Invernadero sujetos a reporte en los términos del presente Reglamento, son:
	Article 5.  For the purposes of article 87, second paragraph, section I of the Law, the Greenhouse Gases or Compounds subject to reporting under the terms of this Regulation, are: 

	
	

	I.
Bióxido de carbono;
	I.
Carbon dioxide;

	
	

	II.
Metano;
	II.
Methanol;

	
	

	III.
Óxido nitroso;
	III.
Nitrous oxide;

	
	

	IV.
Carbono negro u hollín;
	IV.
Black carbon or soot;

	
	

	V.
Clorofluorocarbonos;
	V.
Chlorofluorocarbons;

	
	

	VI.
Hidroclorofluorocarbonos;
	VI.
Hydrochlorofluorocarbons;

	
	

	VII.
Hidrofluorocarbonos;
	VII.
Hydrofluorocarbons;

	
	

	VIII.
Perfluorocarbonos;
	VIII.
Perfluorocarbons;

	
	

	IX.
Hexafluoruro de azufre;
	IX.
Sulfur Hexaflouride;

	
	

	X.
Trifluoruro de nitrógeno;
	X.
Nitrogen trifluoride;

	
	

	XI.
Éteres halogenados;
	XI.
Halogenated Ethers;

	
	

	XII.
Halocarbonos;
	XII.
Halocarbons;

	
	

	XIII.
Mezclas de los anteriores, y
	XIII.
Mixtures of the preceding, and 

	
	

	XIV.
Los Gases y Compuestos de Efecto Invernadero que el Panel Intergubernamental determine como tales y que la Secretaría dé a conocer como sujetos a reporte mediante Acuerdo que publique en el Diario Oficial de la Federación.
	XIV. The Greenhouse Gases and Compounds that the Intergovernmental Panel determines as such and that the Secretary recognizes as subject to reporting through the Agreement that it publishes in the Official Daily of the Federation. 

	
	

	La Secretaría, mediante Acuerdo que publique en el Diario Oficial de la Federación, determinará los Gases o Compuestos de Efecto Invernadero específicos que se agrupen en los rubros señalados en las fracciones I a XII del presente artículo, así como las mezclas de los mismos que estarán sujetas a reporte, señalando en todos los casos la fórmula química correspondiente o cualquier otra información técnica que facilite su identificación.
	The Secretary, through an Agreement that it publishes in the Official Daily of the Federation will determine the specific Greenhouse Gases and Compounds that are grouped in the categories stipulated in sections I to XII of this article, as well as the mixtures of the same that will be subject to reporting, stipulating in all cases the corresponding chemical formula or any other technical information that facilitates its identification. 

	
	

	Artículo 6. Para los efectos del artículo 87, segundo párrafo, fracción II de la Ley, el umbral a partir del cual los Establecimientos Sujetos a Reporte, identificados conforme a los artículos 3 y 4 del presente Reglamento, deben presentar la información de sus Emisiones Directas o Indirectas, será el que resulte de la suma anual de dichas Emisiones, siempre que tal resultado sea igual o superior a 25,000 Toneladas de Bióxido de Carbono Equivalente.
	Article 6. For the purposes of article 87, second paragraph, section II of the Law, the threshold after which the Establishments Subject to Reporting, identified according to articles 3 and 4 of this Regulation must present the information of their Direct or Indirect Emissions will be that which results from the annual sum of said Emissions, provided that such result is equal or greater than 25,000 Tons of Carbon Dioxide Equivalent. 

	
	

	La suma anual a la que se refiere el párrafo anterior resultará del cálculo de las Emisiones de cada una de las Fuentes Fijas y Móviles identificadas en dichos Establecimientos Sujetos a Reporte.
	The annual sum referred to in the preceding paragraph will result from the total of the Emissions from each one of the Stationary or Mobile Sources identified in said Establishments Subject to Reporting. 

	
	

	El umbral establecido en el presente artículo aplicará para aquellos establecimientos regulados por otros órdenes de gobierno que conforme a lo previsto en los artículos 3 y 4 del presente Reglamento se identifican como Sujetos a Reporte.
	The threshold established in this article will apply for those establishments regulated by other orders of government that conform to that detailed in articles 3 and 4 of this Regulation are identified as Subject to Reporting. 

	
	

	Artículo 7. Las metodologías y procedimientos que, conforme al artículo 87, fracción III de la Ley, aplicarán los Establecimientos Sujetos a Reporte para la medición, cálculo, o estimación de sus Emisiones Directas e Indirectas de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero, se basarán en la aplicación de metodologías de:
	Article 7. The methodologies and procedures that, according to article 87, section III of the Law will apply the Establishment Subject to Reporting for the measurement, calculation or estimate of their Direct and Indirect Emissions of Greenhouse Gases and Compounds will be based on the application of methodologies for: 

	
	

	I.
Cálculo mediante factores de Emisión, cuando las actividades a reportar correspondan o involucren, de manera enunciativa y no limitativa, a:
	I.  Calculation with Emission factors when the activities to be reported correspond or involve, including but not limited to: 

	
	

	a.
Procesos de producción de cemento;
	a.
Production processes of cement;

	
	

	b.
Producción de cal;
	b.
Production of lime;

	
	

	c.
Producción de vidrio;
	c.
Production of glass;

	
	

	d.
Fabricación de carbonatos;
	d.
Manufacture of Carbonates;

	
	

	e.
Producción de amoniaco;
	e.
Production of ammonium;

	
	

	f.
Producción de ácido nítrico;
	f.
Production of nitric acid;

	
	

	g.
Producción de ácido adípico;
	g.
Production of adipic acid;

	
	

	h.
Producción de caprolactama, glioxal y ácido glioxílico;
	h.
Production of caprolactame, glyoxal y glyoxilyc acid;

	
	

	i.
Producción de carburo;
	i.
Production of carbide;

	
	

	j.
Producción de dióxido de titanio;
	j.
Production of titanium dioxide;

	
	

	k.
Producción de ceniza de sosa;
	k.
Production of soda ash;

	
	

	l.
Producción de petroquímicos básicos;
	l.
Production of basic petrochemicals;

	
	

	m.
Producción de negro de humo;
	m.
Production of carbon black;

	
	

	n.
Producción de hierro y acero;
	n.
Production of iron and steel;

	
	

	o.
Producción de ferroaleaciones;
	o.
Production of iron alloys;

	
	

	p.
Producción de aluminio;
	p.
Production of aluminum;

	
	

	q.
Producción de magnesio;
	q.
Production of magnesium;

	
	

	r.
Producción de plomo;
	r.
Production of lead;

	
	

	s.
Producción de metales;
	s.
Production of metals;

	
	

	t.
Producción de zinc, generación de energía eléctrica mediante procesos de combustión;
	t.
Production of zinc, generation of electrical energy through combustion processes;

	
	

	u.
Procesos de producción de productos donde se empleen combustibles y de solventes con fines no energéticos;
	u.
Production processes of products where combustibles and solvents with non-energy purposes are employed;

	
	

	v.
Procesos de combustión en automotores y vehículos autopropulsados;
	v.   Combustions processes in automobiles and self-propelled vehicles; 

	
	

	w.
Gestión de estiércol;
	w.    Management of fertilizer; 

	
	

	x.
Incineración abierta de residuos, o
	x.     Open incineration of wastes, or 

	
	

	y.
Tratamiento y gestión de aguas residuales y por el consumo de energía eléctrica;
	y. Treatment and management of wastewaters and by the consumption of electrical energy; 

	
	

	II.
Cálculo mediante balance de materiales, en aquellos casos en que, enunciativa y no limitativamente, se requiera calcular Emisiones:
	II.     Calculation through a balance of materials in those cases in which, including but not limited to, Emissions are required to be calculated: 

	
	

	a.
Por el uso de compuesto fluorados en la industria electrónica;
	a. For the use of fluorinated compounds in the electronics industry; 

	
	

	b.
Por el uso de compuestos fluorados en la fabricación de espumas;
	b. For the use of fluorinated compounds in the manufacture of foams;

	
	

	c.
Por la adición de compuestos fluorados como propelentes en aerosoles;
	c. For the addition of fluorinated compounds as propellants in aerosols;

	
	

	d.
En la fabricación de compuestos fluorados;
	d. In the manufacture of fluorinated compounds; 

	
	

	e.
En la fabricación, mantenimiento y eliminación de equipos y unidades de refrigeración y aire acondicionado, o
	e.  In the manufacture, maintenance and elimination of equipment and refrigeration units and air conditioning, or 

	
	

	f.
Por el uso de compuestos fluorados como agentes extintores;
	f. For the use of fluorinated compounds as extinguisher agents; 

	
	

	III.
Las que determine el Panel Intergubernamental y que la Secretaría dé a conocer como metodologías aplicables mediante Acuerdo que para tal efecto expida y publique en el Diario Oficial de la Federación, para el caso en que las metodologías señaladas en las fracciones I y II que anteceden, no resulten técnicamente aplicables a la actividad a reportar o no existan metodologías para la medición, cálculo o estimación de alguna Emisión específica.
	III. Those that are determined by the Intergovernmental Panel and that the Secretary makes known as applicable methodologies through an Agreement that for the purpose is issued and published in the Official Daily of the Federation, for the case in which the methodologies stipulated in the sections I and II that precede, are not technically applicable to the activity or methodologies do not exist for the measurement, calculation or estimate of any specific Emission. 

	
	

	Los Establecimientos Sujetos a Reporte podrán presentar, a consideración de la Secretaría, metodologías alternativas para la medición, cálculo o estimación de sus Emisiones, cuando para garantizar la precisión en la información requieran sistemas, instrumentos o cualquier otro elemento técnicamente análogo en función de la actividad generadora de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero.
	The Establishment Subject to Reporting can present, at the consideration of the Secretary, alternative methodologies for the measurement, calculation or estimate of their Emissions, when in order to guarantee the precision in the information require systems, instruments or any other element technically similar depending on the generating activity of Greenhouse Gases and Compounds. 

	
	

	Para tal efecto, la Secretaría difundirá en su sitio web el protocolo al que deberán sujetarse dichos Establecimientos para el reconocimiento de sus propuestas como metodologías alternativas, las que una vez aprobadas se publicarán mediante Aviso en el Diario Oficial de la Federación para que, quienes se ubiquen en la misma hipótesis que dio lugar a la adopción de una metodología alternativa puedan aplicarla en la medición, cálculo o estimación de sus Emisiones.
	For such purpose, the Secretary will publish on its web site the protocol to which said Establishments must be subjected for the review of their proposals as alternative methodologies, those that once approved will be published through a Notice in the Official Daily of the Federation so that, those who are located in the same hypothesis that caused the adoption of an alternative methodology can apply it in the measurement, calculation or estimate of their Emissions. 

	
	

	Artículo 8. La Secretaría, mediante Acuerdos que publique en el Diario Oficial de la Federación, podrá:
	Article 8.  The Secretary, through Agreements that are published in the Official Daily of the Federation can: 

	
	

	I.
Señalar las particularidades técnicas y las fórmulas correspondientes para la aplicación de metodologías para la medición, cálculo o estimación de Emisiones de alguna actividad específica;
	I. Stipulate the technical details and the formulas corresponding to the application of methodologies for the measurement, calculation or estimate of Emissions of some specific activity; 

	
	

	II.
Determinar los factores de Emisión específicos para el cálculo o estimación de Emisiones del Gas o Compuesto de Efecto Invernadero;
	II. Determine the specific Emissions factors for the calculation or estimate of Greenhouse Gases and Compounds; 

	
	

	III.
Establecer el Potencial de Calentamiento Global que se deberá considerar en el cálculo de las Emisiones equivalentes para aquellos Gases o Compuestos de Efecto Invernadero distintos al bióxido de carbono, y
	III. Establish the Global Warming Potential that must be considered in the calculation of the Emissions Equivalent for those Greenhouse Gases and Compounds distinct from carbon dioxide, and 

	
	

	IV.
Identificar los Establecimientos Sujetos a Reporte que deban utilizar métodos de medición directa, en aquellos casos en los que no sea técnicamente posible aplicar las metodologías previstas en el artículo 7 del presente Reglamento o que, siendo técnicamente posible su aplicación, no pueda precisarse el contenido de carbono de los materiales o sustancias utilizadas como combustibles.
	IV. Identify the Establishments Subject to Reporting that must use direct measuring methods, in those cases in which it is technically possible to apply the methodologies detailed in article 7 of this Regulation or when their application is technically possible and the carbon content of the materials and substances used as combustibles cannot be precisely ascertained.  

	
	

	Ante la ausencia o inviabilidad técnica en la aplicación de los factores de Emisión determinados por la Secretaría conforme a la fracción II del presente artículo, podrán aplicarse aquéllos que haya determinado el Panel Intergubernamental.
	In the absence or technical viability in the application of the Emission factors determined by the Secretary according to section II of this article, those that have been determined by the Intergovernmental Panel can be applied. 

	
	

	Artículo 9. Los Establecimientos Sujetos a Reporte, tendrán las siguientes obligaciones:
	Article 9. The Establishments Subject to Reporting will have the following obligations:  

	
	

	I.
Identificar las Emisiones Directas de Fuentes Fijas y Móviles, conforme a la clasificación de sectores, subsectores y actividades contenidas en los artículos 3 y 4 del presente Reglamento;
	I. Identify the Direct Emissions from Stationary and Mobile Sources, according to the classification of sectors, subsectors and activities contained in articles 3 and 4 of this Regulation; 

	
	

	II.
Identificar las Emisiones Indirectas asociadas al consumo de energía eléctrica y térmica;
	II. Identify the Indirect Emissions associated with the consumption of electrical and thermal energy; 

	
	

	III.
Medir, calcular o estimar la Emisión de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero de todas las Fuentes Emisoras identificadas en el Establecimiento aplicando las metodologías que se determinen conforme al artículo 7 del presente Reglamento;
	III. Measure, calculate or estimate the Emission of Greenhouse Gases and Compounds from all the Emission Sources identified in the Establishment applying the methodologies that are determined in conformity with article 7 of this Regulation; 

	
	

	IV.
Recopilar y utilizar los datos que se especifican en la metodología de medición, cálculo o estimación que resulte aplicable, determinada conforme al artículo 7 del presente Reglamento;
	IV. Collect and use the data that is specified in the methodology for measuring, calculating or estimating that which is found applicable, determined according to article 7 of this Regulation; 

	
	

	V.
Reportar anualmente sus Emisiones Directas e Indirectas, a través de la Cédula de Operación Anual, cuantificándolas en toneladas anuales del Gas o Compuesto de Efecto Invernadero de que se trate y su equivalente en Toneladas de Bióxido de Carbono Equivalentes anuales;
	V. Report annually their Direct and Indirect Emissions through the Annual Operating Certificate (COA), quantifying them in annual tons of the Greenhouse Gases or Compound in question, and its equivalent in  Annual Tons of Carbon Dioxide Equivalents; 

	
	

	VI.
Verificar obligatoriamente la información reportada, en los términos del presente Reglamento, a través de los Organismos previstos en el presente Reglamento, y
	VI. Verify obligatorily the information reported, under the terms of this Regulation through the Entities detailed in this Regulation, and 

	
	

	VII.
Conservar, por un período de 5 años, contados a partir de la fecha en que la Secretaría haya recibido la Cédula de Operación Anual correspondiente, la información, datos y documentos sobre sus Emisiones Directas e Indirectas así como la utilizada para su medición, cálculo o estimación.
	VII. Conserve, for a period of 5 years, counted from the date in which the Secretary has received the corresponding Annual Operating Certificate (COA), the information, data and documents on their Direct and Indirect Emissions, as well as that used for their measurement, calculation or estimate. 

	
	

	Capítulo II
	Chapter II 



	Del Registro Nacional de Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero
	National Registry of Emissions of Greenhouse Gases and Compounds 

	
	

	Artículo 10. El Registro se integrará con la información relativa a las Emisiones, Directas e Indirectas generadas por los Establecimientos Sujetos a Reporte.
	Article 10. The Registry will be integrated with the information related to the Direct and Indirect Emissions generated by the Establishments Subject to Reporting. 

	
	

	El Registro tendrá una sección en la cual los interesados podrán inscribir los proyectos o actividades que tengan como resultado la Mitigación o reducción de las Emisiones señaladas en el párrafo anterior.
	The Registry will have a section in which the interested parties can register the projects or activities they have as a result of the Mitigation or reduction of the Emissions stipulated in the preceding paragraph. 

	
	

	Los Establecimientos Sujetos a Reporte que la Secretaría identifique, conforme a los artículos 3 y 4 del presente Reglamento, reportarán sus Emisiones Directas e Indirectas únicamente ante el Registro y lo harán solamente cuando actualicen el umbral de reporte previsto en el artículo 6 de este ordenamiento.
	The Establishments Subject to Reporting that the Secretary identifies, according to articles 3 and 4 of this Regulation, will report their Direct and Indirect Emissions only to the Registry and will do so only when they update the reporting threshold detailed in article 6 of this ordinance. 

	
	

	Capítulo III
	Chapter III



	Sistema de Monitoreo y Reporte
	System of Monitoring and Reporting

	
	

	Sección I
	Section I



	Monitoreo
	Monitoring 

	
	

	Artículo 11. El Establecimiento Sujeto a Reporte podrá corregir, mediante aviso, cualquier inconsistencia o dato erróneo en la cuantificación de las Emisiones reportadas que se hayan incorporado al Registro, antes de que la Procuraduría, realice actos de inspección y vigilancia para verificar la información proporcionada.
	Article 11. The Establishment Subject to Reporting can correct, through a notice, any inconsistency or erroneous data in the quantification of the reported Emissions that have been incorporated into the Registry, before the Prosecutor performs acts of inspection and oversight to verify the information provided. 

	
	

	Dicho aviso se presentará ante la Secretaría en escrito libre, en el que se indicará el nombre, denominación o razón social del Establecimiento Sujeto a Reporte y el número que dicha Dependencia haya asignado a la Cédula de Operación Anual y se señalará con toda precisión los errores e inconsistencias detectados, así como la información correcta, precisando el año de reporte en el cual se suscitó el error.
	Said notice will be presented to the Secretary in a free format, in which the name, company or corporate name of the Establishment Subject to Reporting will be indicated and the number that said Department has assigned to the Annual Operating Certificate (COA) and will stipulate clearly the errors and inconsistencies detected, as well as the correct information, clarifying the year of reporting in which the error was made. 

	
	

	Cuando el Organismo detecte errores e inconsistencias en las Emisiones reportadas al Registro que correspondan a períodos anteriores a aquél que requiera de verificación obligatoria, lo informará al Establecimiento Sujeto a Reporte para que presente el aviso al que se refiere el presente artículo.
	When the Entity detects errors and inconsistencies in the Emissions reported to the Registry that correspond to periods preceding that which requires obligatory verification, it will inform the Establishment Subject to Reporting to present the notice referred to in this article. 

	
	

	Sección II
	Section II



	Reporte
	Reporting

	
	

	Artículo 12. La presentación del reporte de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero ante el Registro se realizará a través de la Cédula de Operación Anual y se sujetará al siguiente procedimiento:
	Article 12. The presentation of the report of Greenhouse Gases and Compounds to the Registry will be made through the Certificate of Annual Operation (COA) and will be subject to the following procedure: 

	
	

	I.
En el periodo comprendido entre el 1 de marzo y el 30 de junio de cada año, los Establecimientos Sujetos a Reporte deberán integrar al Registro la información de sus Emisiones Directas e Indirectas generadas entre el 1 de enero y el 31 de diciembre del año inmediato anterior;
	I. In the period between the 1st of March and the 30th of June of each year, the Establishments Subject to Reporting must integrate into the Registry the information of their Direct and Indirect Emissions generated between the 1st of January and the 31st of December of the immediately preceding year.  

	
	

	II.
La Cédula de Operación Anual se presentará en formato impreso, electrónico o a través del sitio web de la Secretaría o de sus Delegaciones Federales. La Secretaría pondrá a disposición de los interesados los formatos a que se refiere la presente fracción para su libre reproducción;
	II. The Certificate of Annual Operation (COA) will be presented in a printed or electronic format through the web site of the Secretary or its Federal Delegations. The Secretary will make available to the interested parties the format referred to in this section for their free reproduction. 

	
	

	III.
La Secretaría contará con un plazo de 20 días hábiles, contados a partir de la recepción de la Cédula de Operación Anual, para revisar que la información contenida se encuentre debidamente requisitada y, en caso de no ser así, por única vez, podrá requerir al promovente para que complemente, rectifique, aclare o confirme dicha información, dentro de un plazo que no excederá de 15 días hábiles contados a partir de su notificación;
	III. The Secretary will have a term of 20 working days, counted from the reception of the Certificate of Annual Operation (COA) to review that the information contained meets all requirements, and when it does not, in a single instance, can require the party reporting to complement, correct, clarify or confirm said information within a term that will not exceed 15 working days counted from its notification; 

	
	

	IV.
Desahogado el requerimiento, se tendrá por presentada la Cédula de Operación Anual y, en consecuencia, por reportadas las Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero, y
	IV. Once the requirement is clarified, the Certificate of Annual Operation (COA) will be understood as presented, consequently, the Emissions of Greenhouse Gases and Compounds will be understood as reported, and 

	
	

	V.
En caso de que el Establecimiento Sujeto a Reporte no desahogue el requerimiento a que se refiere la fracción III de este artículo, se tendrá por no presentada la Cédula de Operación Anual, únicamente en lo relativo al reporte de Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero.
	V. When the Establishment Subject to Reporting does not clear the requirement referred to in the section III of this article, the Certificate of Annual Operation (COA) will be understood as not presented, only in that related to the Greenhouse Gases and Compounds.

	
	

	La información sobre Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero, presentada en los términos señalados, no exime a los Establecimientos Sujetos a Reporte de llenar otros apartados de la Cédula de Operación Anual, relativos a información que estén obligados a proporcionar a la Secretaría conforme a otras disposiciones jurídicas aplicables a las actividades que realizan.
	The information on Greenhouse Gases and Compounds presented under the terms stipulated does not exempt the Establishments Subject to Reporting from filling out other sections of the Certificate of Annual Operation (COA), related to the information that they are obligated to provide to the Secretary in conformity with the other legal provisions applicable to the activities they carry out. 

	
	

	Artículo 13. Los Establecimientos Sujetos a Reporte que deban presentar ante la Secretaría la Cédula de Operación Anual únicamente por sus Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero, requisitarán en dicho instrumento, la siguiente información:
	Article 13. The Establishments Subject to Reporting that must present to the Secretary the Certificate of Annual Operation (COA) only for their Greenhouse Gases and Compounds must include in said instrument the following information: 

	
	

	I.
Nombre, denominación o razón social;
	I. Name, Company or corporate name;

	
	

	II.
Número de Registro Federal de Contribuyentes;
	II. Federal Registry of Taxpayers (R.F.C.) number; 

	
	

	III.
Clave de la actividad preponderante conforme al Sistema de Clasificación Industrial de América del Norte, vigente al momento de la presentación de la información;
	III. Code of the preponderant activity according to the North American Industry Classification System (NAICS) current at the moment of the presentation of the information; 

	
	

	IV.
Nombre del representante legal, así como de las personas autorizadas para oír y recibir notificaciones;
	IV. Name of the legal representative, as well as the persons authorized for hearing and receiving notifications;

	
	

	V.
Domicilio para recibir notificaciones, en caso de que se señale una dirección electrónica u otros medios electrónicos, el interesado deberá manifestar expresamente que acepta recibir notificaciones a través de esos medios;
	V. Domicile for receiving notifications, when an electronic address or other electronic media is stipulated, the interested party must expressly state that he/she accepts receiving notifications through those media; 

	
	

	VI.
Periodo que se reporta;
	VI. Period that is reported;

	
	

	VII.
Los resultados de la cuantificación de sus Emisiones Directas e Indirectas por tipo de Gas o Compuesto de Efecto Invernadero, calculada conforme a la metodología aplicable determinada conforme al artículo 7 del presente Reglamento, y
	VII. The results of the quantification of their Direct and Indirect Emissions by type of Greenhouse Gas and Compound, calculated according to the methodology applicable determined according to article 7 of this Regulation, and  

	
	

	VIII.
La información específica a que se refiere el artículo siguiente.
	VIII. The specific information referred to in the following article. 

	
	

	Además de la información señalada en el párrafo anterior se anexarán el documento con el que se acredite la personalidad jurídica del representante legal y la copia de su identificación oficial, en formato electrónico, como archivos de imagen u otros análogos.
	In addition to the information stipulated in the preceding paragraph, the document with which the legal standing of the legal representative and a copy of his/her legal identification will be attached, in an electronic format, as image files or other similar files. 

	
	

	Los Establecimientos Sujetos a Reporte que opten por efectuar el trámite a que se refiere este artículo a través de medios electrónicos, deberán observar las disposiciones conducentes previstas en la Ley de Firma Electrónica Avanzada y en su Reglamento.
	The Establishment Subject to Reporting that opt for the procedure referred to in this article through electronic means must observe the appropriate provisions detailed in the Law of Advanced Electronic Signature and in its Regulation. (FIEL)

	
	

	Artículo 14. La información que debe reportarse en materia de Emisiones Directas o Indirectas, considerando el tipo de Fuente Emisora, será:
	Article 14. The information that must be reported in matters of Direct or Indirect Emissions, considering the type of Emission Source will be: 

	
	

	I.
Tratándose de Fuentes Fijas:
	I. With regard to Stationary Sources; 

	
	

	a.
El resultado de las Emisiones Directas por tipo de Gas o Compuesto de Efecto Invernadero por todas las Fuentes Fijas de un mismo tipo de actividad;
	a. The results of the Direct Emissions by type of Greenhouse Gas or Compound for all the Stationary Sources of a same type of activity; 

	
	

	b.
El volumen consumido anualmente por tipo de combustible, y
	b. The volume consumed annually by type of combustible, and 

	
	

	c.
Ubicación del Establecimiento Sujeto a Reporte cuyas Emisiones se reportan, y
	c. Location of the Establishment Subject to Reporting whose Emissions are reported, and 

	
	

	II.
En el caso de Fuentes Móviles:
	II. In the case of Mobile Sources: 

	
	

	a.
Emisiones Directas por tipo de Gas o Compuesto de Efecto Invernadero;
	a. Direct Emissions by type of Greenhouse Gas or Compound; 

	
	

	b.
Número y tipo de unidades, y
	b. Number and type of units, and 

	
	

	c.
Volumen consumido anualmente por tipo de combustible.
	c. Volume consumed annually by type of combustible. 

	
	

	Artículo 15. Los Establecimientos Sujetos a Reporte son responsables de la integridad, consistencia y precisión de la información que proporcionen al Registro.
	Article 15. The Establishments Subject to Reporting are responsible for the integrity, consistency and precision of the information that they provide to the Registry. 

	
	

	El acuse de recibo de la Cédula de Operación Anual, sólo tendrá validez para efectos de entrega del reporte.
	The receipt for the Certificate of Annual Operation (COA) only will be valid for the purposes of the delivery of the report. 

	
	

	Cuando un Establecimiento Sujeto a Reporte inicie sus actividades u operaciones con posteridad al 1 de enero, el periodo de reporte será irregular, debiendo considerar la información correspondiente al periodo comprendido a partir del día en que comiencen actividades y el 31 de diciembre del año que se trate.
	When an Establishment Subject to Reporting initiates its activities or operations after January 1, the reporting period will be irregular, requiring taking into consideration the information corresponding to the period from the day in which activities commence and the 31st of December of the year in question.
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	Verificación
	Verification

	
	

	Sección I
	Section I



	Sistema de Verificación
	System of Verification 

	
	

	Artículo 16. Los Establecimientos Sujetos a Reporte deberán, cada 3 años, adjuntar a la información que presenten para su integración al Registro, un Dictamen de Verificación, expedido por un Organismo acreditado y aprobado para tales efectos.
	Article 16. The Establishments Subject to Reporting must, every 3 years, attach to the information that they present for its integration into the Registry, a Certificate of Verification, issued by an Entity accredited and approved for such purposes. 

	
	

	El Dictamen de Verificación de la información reportada se presentará ante la Secretaría durante el período comprendido entre el 1 de julio al 30 de noviembre del año en que el Establecimiento Sujeto a Reporte esté obligado a validar dicha información.
	The Certificate of Verification of the information reported will be presented to the Secretary during the period between the 1st of July to the 30th of November of the year in which the Establishment Subject to Reporting is obligated to validate said information. 

	
	

	Artículo 17. El Organismo aprobado y acreditado para tales efectos revisará las Emisiones del Establecimiento del año inmediatamente anterior al del reporte y emitirá el Dictamen de Verificación, correspondiente.
	Article 17. The Entity approved and accredited for such purposes will review the Emissions of the Establishment of the year immediately preceding the year of the report and will issue the corresponding Certificate of Verification. 

	
	

	Artículo 18. La Procuraduría podrá ejercer sus facultades de inspección y vigilancia sobre el Establecimiento Sujeto a Reporte, con el objeto de asegurar la consistencia y precisión de los reportes de éste, así como la aplicación correcta de las metodologías de medición, cálculo o estimación de Emisiones.
	Article 18. The Prosecutor can exercise its powers of inspection and oversight on the Establishment Subject to Reporting for the purpose of assuring the consistency and precision of the reports of the latter, as well as the correct application of the methodologies for measurement, calculation or estimate of Emissions. 

	
	

	Los Establecimientos que sean requeridos por la Procuraduría para proporcionar la información, datos y documentos que integran el reporte de Emisiones, tendrán la obligación de hacerlo dentro de un plazo no mayor a 15 días hábiles, contados a partir del día hábil siguiente al de la fecha de su notificación.
	The Establishment that are required by the Prosecutor to provide the information, data and documents that are integrated into the Emission reports will have the obligation of doing so within a term not greater than 15 working days; counted from the work day following the date of its notification. 

	
	

	Sección II
	Section II



	Organismos acreditados y aprobados para la verificación de Emisiones o certificación de su reducción
	Entities accredited and approved for the verification of Emissions or certification of their reduction

	
	

	Artículo 19. La acreditación y autorización como Organismos, a que se refiere la Ley, para los fines previstos en el presente Reglamento, se realizará conforme a los procedimientos de acreditación y aprobación previstos en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento para los Organismos de Certificación y las Unidades de Verificación.
	Article 19. The accreditation and authorization as Entities, referred to in the Law, for the purposes detailed in this Regulation will be made according to the procedures of accreditation and approval detailed in the Federal Law of Metrology and Standardization and its Regulation for the Certification Entities and the Units of Verification. 

	
	

	La Secretaría y la Procuraduría participarán en el comité de acreditación previsto en la citada ley federal. La resolución favorable del comité, será requisito para la aprobación que expida la Secretaría.
	The Secretary and the Prosecutor will participate in the Committee of Accreditation in the cited Federal Law. The favorable resolution of the Committee will be a requirement for the approval issued by the Secretary. 

	
	

	Artículo 20. Los Organismos acreditados interesados en obtener la aprobación de la Secretaría para verificar las Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero o certificar su reducción, presentarán una solicitud que contendrá los requisitos de información previstos en el artículo 15 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, a la que se anexará:
	Article 20. The Accredited Entities interested in obtaining the approval of the Secretary to verify the Emissions of Greenhouse Gases and Compounds or certify its reduction, will present a request that will contain the requirements for information detailed in article 15 of the Federal Law on Administrative Procedure, which will be attached:  

	
	

	I.
Copia de la acreditación como Organismos en materia de Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero;
	I. Copy of the accreditation as Entities in matters of Greenhouse Gases or Compounds; 

	
	

	II.
Documentación que acredite la información curricular y con la que se demuestre el conocimiento y experiencia propia o de su personal en la aplicación de las metodologías de medición, cálculo o estimación de Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero, que se determinen conforme al artículo 7 del presente Reglamento, y
	II. Documentation that accredits the scholastic information and that which demonstrates the knowledge and experience of the company or its personnel in the application of the methodologies of measurement, calculation or estimate of Greenhouse Gases and Compounds that are determined according to article 7 of this Regulation, and 

	
	

	III.
Manifestación bajo protesta de decir verdad que su personal no ha sido sancionado por infracciones a la legislación ambiental en cualquier otra actividad que realice, ni sancionado por la legislación penal por la comisión de delitos ambientales.
	III. Declaration under oath that its personnel has not been sanctioned for infractions of environmental legislation in any other activity that the personnel carried out, nor sanctioned by criminal legislation for the commission of environmental crimes. 

	
	

	Artículo 21. Dentro de los 5 días hábiles siguientes a aquél en que se haya recibido la solicitud correspondiente, la Secretaría podrá prevenir al interesado para que complete, en su caso, la información faltante o subsane cualquier inconsistencia detectada, dentro de un plazo de 5 días hábiles contado a partir del día hábil siguiente de su notificación.
	Article 21. Within the 5 working days following that in which the corresponding request was received, the Secretary can require the interested party to complete it, when applicable, the missing information or clarify any detected inconsistency, within a term of 5 working days counted from the working day following its notification. 

	
	

	La Secretaría en un plazo que no excederá de 10 días hábiles, a partir de la recepción de toda la información o documentación señalada en el artículo anterior o de que el interesado subsane o complete la información, revisará y notificará al interesado de forma personal o por correo certificado con acuse de recibo, la procedencia o no de su solicitud.
	The Secretary in a term that will not exceed 10 working days, from the reception of all the information or documentation stipulated in the preceding article or from the day that the interested party clarifies or completes the information, will review and notify the interested party personally or by certified mail with signature confirmation, on whether the request proceeds or not. 

	
	

	La aprobación tendrá una vigencia de cinco años, contados a partir de la fecha de la notificación personal referida en el párrafo anterior.
	The approval will have a validity of five years, counted from the date of the personal notification referred to in the preceding paragraph. 

	
	

	Artículo 22. La Secretaría podrá realizar visitas técnicas para evaluar el desempeño de los Organismos acreditados y aprobados para la verificación de Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero o certificación de reducción de las mismas, durante toda la vigencia de su aprobación.
	Article 22. The Secretary can make technical visits to evaluate the performance of the Entities accredited and approved for the verification of the Emission of Greenhouse Gases or Compounds or certification of the reduction of the same, during the entire validity of their approval. 

	
	

	Artículo 23. Los Organismos tendrán las siguientes obligaciones:
	Article 23. The Entities will have the following obligations: 

	
	

	I.
Verificar el uso correcto de los métodos para la medición, cálculo o estimación de Emisiones;
	I. Verify the correct use of the methods for measuring, calculation or estimate of Emissions; 

	
	

	II.
Verificar la correcta aplicación de factores de Emisión y demás variables técnicas que el Establecimiento Sujeto a Reporte señale tanto al incorporarse al Registro como en su reporte de Emisiones y verificar que las mismas son las adecuadas;
	II. Verify the correct application of Emission factors and all other technical variables that the Establishment Subject to Reporting stipulates when incorporating it into the Registry as well as its report of Emissions and verify that the same are adequate; 

	
	

	III.
Verificar que la información que fue utilizada para la medición, cálculo o estimación de las Emisiones, según sea el caso, sea verídica;
	III. Verify that the information that was used for the measuring, calculation and estimate of the Emissions, as applicable, is truthful; 

	
	

	IV.
Para el caso de proyectos de Mitigación, reducción o absorción de Emisiones, verificar si las reducciones derivadas se encuentran inscritas de forma previa en algún esquema, mecanismo, estándar, mercado o registro, con el fin de evitar la doble contabilidad, y
	IV. For the case of projects of mitigation, reduction or absorption of Emissions, verify if the reductions derived are recorded previously in some program, mechanism, standard, market or record for the purpose of avoiding double accounting, and 

	
	

	V.
Emitir un Dictamen de Verificación con el que el Establecimiento Sujeto a Reporte pueda demostrar la consistencia, integridad y precisión de la información ingresada al Registro o de la información correspondiente a un proyecto de Mitigación.
	V. Issue a Certificate of Verification with which the Establishment Subject to Reporting can demonstrate the consistency, integrity and precision of the information entered into the Registry or the information corresponding to a project of mitigation. 

	
	

	El incumplimiento de alguna de las obligaciones señaladas en este artículo, será causal directa de pérdida de la aprobación por parte de la Secretaría, independientemente de las sanciones económicas a las que se haga acreedor conforme a las disposiciones legales aplicables.
	The noncompliance of one of the obligations stipulated in this article will be a direct cause of the loss of the approval on the part of the Secretary, independent of the economic sanctions to which he/she is liable according to the applicable legal provisions. 
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	Chapter V



	Vinculación con otros registros federales o estatales
	Linking with other Federal or State Records

	
	

	Artículo 24. Los Establecimientos Sujetos a Reporte cuyas Emisiones no rebasen el umbral establecido en el artículo 6 del presente Reglamento y que, conforme a las disposiciones jurídicas aplicables, estén obligados a reportar la información correspondiente a dichas Emisiones en otros registros, federales o locales, deberán cumplir con tales disposiciones.
	Article 24. The Establishments Subject to Reporting whose Emissions do not exceed the established threshold in article 6 of this Regulation and that, according to the applicable legal provisions, are obligated to report the information corresponding to said Emissions in other records, federal or state, must comply with such provisions. 

	
	

	Artículo 25. Para efectos de la integración del Registro, así como para posibilitar la transferencia de información de su base de datos hacia otras Dependencias, la Secretaría podrá suscribir convenios de colaboración o de coordinación con otras dependencias o entidades de la Administración Pública Federal o con las autoridades competentes de las entidades federativas.
	Article 25. For the purposes of the integration of the Registry, as well as for making possible the transfer of information from their database to other Departments, the Secretary can execute agreements of collaboration or coordination with other departments or entities of the Federal Public Administration or with the appropriate authorities of the States. 

	
	

	Los convenios tendrán por objeto, entre otros:
	The agreements have the object, among others of: 

	
	

	I.
Evitar la duplicidad o multiplicidad de obligaciones a los Establecimientos Sujetos a Reporte, de conformidad con este Reglamento;
	I. Avoiding the duplicity or multiplicity of obligations to the Establishments Subject to Reporting in conformity with this Regulation; 

	
	

	II.
Integrar y homologar los datos de consumo de combustibles, consumo de energía eléctrica, Emisiones y cantidad de Emisiones reducidas, y
	II. Integrating and ratifying the data for the consumption of combustibles, consumption of electrical energy, Emissions, and amount of Emissions reduced, and 

	
	

	III.
Evitar la generación de múltiples registros en materia de Emisiones.
	III. Avoiding the generation of multiple records in matters of Emissions. 
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	Incorporación de Proyectos de Mitigación, Reducción o Absorción de Emisiones
	Incorporation of Projects of Mitigation, Reduction or Absorption of Emissions

	
	

	Artículo 26. Las personas físicas o morales que hayan implementado proyectos o actividades que tengan como resultado la Mitigación, reducción o absorción de Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero, si éstos se han realizado en el territorio nacional, podrán solicitar la inscripción de dicha información en el Registro, previo Dictamen de Validación expedido por un Organismo acreditado y aprobado para tal efecto, que certifique el resultado de dichos proyectos.
	Article 26. The individuals or companies that have implemented projects or activities that result in the Mitigation, reduction or absorption of Emissions of Greenhouse Gases and Compounds, if they have been made within national territory, they can request the recording of said information in the Registry, after a Certificate of Validation issued by an Entity accredited and approved for the purpose, that certifies the results of said projects. 

	
	

	Para los efectos del párrafo anterior, se considerarán como proyectos o actividades de Mitigación a aquéllos que tengan como finalidad la reducción o absorción de Emisiones; a los relativos al manejo sustentable o conservación de los ecosistemas para el aumento o conservación de los sumideros de carbono provenientes del sector forestal, y a cualquier otra actividad que tenga como finalidad el secuestro de carbono.
	For the purposes of the preceding paragraph, those that have the purpose of the reduction or absorption of Emissions will be considered as projects or activities of Mitigation; to those related to sustainable handling or conservation of the ecosystems for the increasing or the conservation of the carbon sinks from the forest sector, and to any other activity that has the purpose of the capture of carbon. 

	
	

	Artículo 27. Los promoventes para inscribir en el Registro los proyectos o acciones de Mitigación, reducción o absorción de Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero y comprobar que no incurre en una doble contabilidad, deberán presentar a la Secretaría lo siguiente:
	Article 27. The applicants for registering in the Registry the projects or actions of Mitigation, reduction or absorption of Emissions of Greenhouse Gases and Compounds and verify that it does not incur in double accounting must present to the Secretary the following: 

	
	

	I.
Datos generales de las partes involucradas en el desarrollo del proyecto:
	I. General Data of the parties involved in the carrying out of the project: 

	
	

	a.
Nombre, denominación o razón social, domicilio, número de teléfono y dirección de correo electrónico, así como la firma del promovente;
	a. Name, company or corporate name, domicile, number of telephone and email address, as well as the signature of the applicant. 

	
	

	b.
Nombre, denominación o razón social, domicilio, número de teléfono y dirección de correo electrónico, así como las firmas de los asociados participantes, y
	b. Name, Company or corporate name, address, telephone number and email address, as well as the signatures of the participating associates, and 

	
	

	c.
Nombre, denominación o razón social, domicilio, número de teléfono y dirección de correo electrónico del Organismo acreditado y que esté aprobado por la Secretaría o por los organismos internacionales de los que los Estados Unidos Mexicanos sea parte;
	c. Name, Company or corporate name, address, telephone number and email address of the Entity accredited and approved by the Secretary or by the international organizations to which Mexico is party; 

	
	

	II.
Datos generales del Proyecto:
	II. General data of the Project: 

	
	

	a.
Nombre o denominación;
	a. Name or company name; 

	
	

	b.
Objetivo;
	b. Objective; 

	
	

	c.
Descripción de actividades;
	c. Description of the activities; 

	
	

	d.
Tipo de proyecto, programa, actividad o conjunto de actividades;
	d. Type of project, program, activity or combination of activities; 

	
	

	e.
Tecnología implementada, actividad o conjunto de actividades, y
	e. Technology implemented, activity or combination of activities, and 

	
	

	f.
En proyectos forestales, ubicación geográfica georeferenciada y tipo de vegetación, y
	f. In forest projects, georeferenced geographical location and type of vegetation, and 

	
	

	III.
De la Mitigación o reducción de Emisiones:
	III. Mitigation or reduction of Emissions: 

	
	

	a.
Acciones de reducción, captura o absorción de Gases de Efecto Invernadero implementadas, Mitigación alcanzada y Mitigación total proyectada expresada en toneladas métricas y en Toneladas de Bióxido de Carbono Equivalente por año y total;
	a. Actions of reduction, capture or absorption of Greenhouse Gases implemented, Mitigation reached and total Mitigation projected expressed in metric tons and in Tons of Carbon Dioxide Equivalent per year and total; 

	
	

	b.
Metodología detallada para la estimación de las reducciones de Emisiones;
	b. Methodology detailed for the estimate of the reductions of Emissions; 

	
	

	c.
Plan de monitoreo;
	c.  Monitoring plan; 

	
	

	d.
Transacciones en el comercio de Emisiones, ya sea nacional o internacional de Reducciones Certificadas, expresadas en Toneladas de Bióxido de Carbono Equivalente;
	d. Transactions in the commerce of Emissions, whether national or international of Certified Reductions, expressed in Tons of Carbon Dioxide Equivalent; 

	
	

	e.
En su caso, beneficiarios de las reducciones;
	e. When applicable, beneficiaries of the reductions; 

	
	

	f.
Fecha en que se verificaron y certificaron las reducciones, así como el periodo de acreditación;
	f. Date on which the reductions were verified and certified, as well as the period of accreditation; 

	
	

	g.
En su caso, los recursos obtenidos y el fondo o fuente de financiamiento respectiva, y
	g. When applicable, the resources obtained and the base or source of respective financing, and 

	
	

	h.
Número de registro con el cual el Organismo correspondiente identifique al proyecto.
	h. Number of registry with which the corresponding Entity identifies the project. 

	
	

	A la información descrita en el presente artículo, el interesado deberá incorporar en formato digital la certificación correspondiente.
	To the information described in this article, the interested party must incorporate the corresponding certification in digital format. 

	
	

	Artículo 28. Para la integración en el Registro de la información prevista en el presente Capítulo, la Secretaría aplicará en lo conducente el procedimiento previsto en el artículo 12 de este Reglamento, para lo cual incluirá en el sistema señalado en dicho precepto, el apartado relativo a los proyectos o actividades de Mitigación o reducción de Emisiones de Gases o Compuestos de Efecto Invernadero y, en su caso, expedirá un certificado que acredite la inscripción del proyecto o actividad y las reducciones registradas.
	Article 28. For the integration into the Registry of the information detailed in this Chapter, the Secretary will apply as applicable the procedure detailed in article 12 of this Regulation, for which it will include in the system stipulated in said precept, the part relative to the projects or activities of Mitigation or reduction of Emissions of Greenhouse Gases and Compounds and, when applicable, will issue a certificate that accredits the registration of the project or activity and the reductions recorded. 

	
	

	Artículo 29. La Secretaría para efectuar la validación prevista en el artículo 90, párrafo segundo de la Ley, reconocerá como certificaciones obtenidas por registros internacionales, aquéllas reconocidas por organismos internacionales en materia de Cambio Climático, por organismos extranjeros de certificación de reducción de Emisiones o por aquellos organismos que sean aceptados o reconocidos en los mercados internacionales de carbono.
	Article 29. The Secretary can make the validation detailed in article 90, second paragraph of the Law, will recognize as certifications obtained by international records, those recognized by international entities in matters of Climate Change, by foreign organizations of certification of reduction of Emissions or by those entities that are accepted or recognized in the international carbon markets. 

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	Primero. El presente Reglamento entrará en vigor al siguiente día de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	First. This Regulation will take effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.

	
	

	Segundo. Se derogan todas las disposiciones que se opongan al presente Reglamento.
	Second. All the provisions that are contrary to this Regulation are cancelled. 

	
	

	Tercero. En tanto la Secretaría establece el Potencial de Calentamiento Global a que se refiere el artículo 8, fracción III del presente Reglamento, los Establecimientos Sujetos a Reporte podrán considerar en sus mediciones o cálculos el Potencial de Calentamiento Global que haya establecido específicamente el Panel Intergubernamental para el Gas o Compuesto de Efecto Invernadero de que se trate.
	Third. Until the Secretary establishes the Global Warming Potential referred to in article 8, section III of this Regulation, the Establishment Subject to Reporting can take into consideration, in their measurements or calculations, the Global Warming Potential that has specifically been established by the Intergovernmental Panel for the Greenhouse Gas or Compound in question. 

	
	

	Cuarto. Para los efectos de lo dispuesto en el artículo 12 del presente Reglamento, los Establecimientos Sujetos a Reporte registrarán la información de sus Emisiones Directas o Indirectas a través de la Cédula de Operación Anual a partir del 1 de marzo del 2015.
	Fourth. For the purposes of the provision in article 12 of this Regulation, the Establishments Subject to Reporting will record the information of their Direct or Indirect Emissions through the Certificate of Annual Operation (COA) from the 1st of March of 2015. 

	
	

	El periodo de presentación de la Cédula de Operación Anual previsto en otros reglamentos que aplique la Secretaría se ajustará a lo establecido en el artículo 12, fracción I del presente Reglamento.
	The period of presentation of the Certificate of Annual Operation (COA) detailed in other regulations applied by the Secretary will be adjusted to that established in article 12, section I of this Regulation. 

	
	

	Quinto. Para los efectos del artículo 16 del presente Reglamento, los Establecimientos Sujetos a Reporte que, a la entrada en vigor del presente Reglamento se encuentren en operación, adjuntarán por primera vez a su reporte anual, el Dictamen de Verificación de sus Emisiones, conforme al siguiente calendario:
	Fifth. For the purposes of article 16 of this Regulation, the Establishments Subject to Reporting that, when this Regulation takes effect, are found in operation, will attach for the first time to the annual report, the Certificate of Verification of their Emissions, according to the following calendar: 

	
	

	1.
Más de 1,000,000 Toneladas de Bióxido de Carbono Equivalente, adjuntará el Dictamen de Verificación en el reporte correspondiente al año 2016.
	1. More than 1,000,000 Tons of Carbon Dioxide Equivalent will attach to the Certificate of Verification in the report corresponding to the year 2016. 

	
	

	2.
100,000.1 a 999,999.99 Toneladas de Bióxido de Carbono Equivalente, adjuntará el Dictamen de Verificación en el reporte correspondiente al año 2017.
	2. 1,00,00.1 to 999,999.99 Tons of Carbon Dioxide Equivalent will attach to the Certificate of Verification in the report corresponding to the year 2017. 

	
	

	3.
25,000 a 100,000.09 Toneladas de Bióxido de Carbono Equivalente, adjuntará el Dictamen de Verificación en el reporte correspondiente al año 2018.
	3. 25,000 to 100,000.09 Tons of Carbon Dioxide Equivalent will attach to the Certificate of Verification in the report corresponding to the year 2018. 

	
	

	Sexto. La información relativa a la actividad de disposición final de residuos sólidos urbanos y de manejo especial que se determine como Establecimiento Sujeto a Reporte conforme al artículo 3, fracción V, inciso b. del presente Reglamento, deberá presentarse ante el Registro por la entidad responsable de la operación de la instalación generadora de Emisiones, e iniciará su reporte en el año 2018, previendo la aplicación de medidas de manejo integral de residuos conforme a la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos.
	Sixth. The information relative to the activity of final disposition of urban solid wastes and wastes requiring special handling according to article 3, section V, subsection b. of this Regulation must be presented to the Registry by the entity responsible for the operation of the generator installation of Emissions and will initiate its report in the year 2018, detailing the application of measures for the integral handling of wastes according to the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes. 

	
	

	La Secretaría determinará la metodología de cálculo correspondiente a la actividad prevista en esta disposición transitoria a más tardar el 31 de diciembre de 2017.
	The Secretary will determine the methodology of calculation corresponding to the activity detailed in this transitional provision no later than the 31st of December of 2017. 

	
	

	Séptimo. Las erogaciones que se generen por la entrada en vigor del presente Reglamento deberán cubrirse con cargo al presupuesto aprobado a la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales en el Presupuesto de Egresos de la Federación para el ejercicio fiscal 2014, por lo que no se requerirán ampliaciones presupuestales y no se incrementará su presupuesto regularizable durante el presente ejercicio fiscal y los subsecuentes. Cualquier modificación a su estructura orgánica se realizará mediante movimientos compensados conforme a las disposiciones jurídicas aplicables.
	Seventh. The expenditures that are generated by the taking effect of this Regulation must be covered and paid for by the budget approved to the Secretary of Environment and Natural Resources in the Budget of Expenditures of the Federation for the fiscal exercise 2014, for which budget increase will not be required and its adjustable budget will not be increased during this fiscal exercise and the subsequent exercises. Any modification to its organic structure will be made through compensated movements according to the applicable legal provisions. 

	
	

	Octavo. Para el caso de sectores, subsectores y actividades para los que no se hayan calculado factores de Emisión específicos ni por la Secretaría ni por el Panel Intergubernamental y, en tanto la Secretaría los determina y expide el Acuerdo correspondiente, los Establecimientos Sujetos a Reporte pueden proponer los factores de Emisión ad hoc para la medición o cálculo de sus Emisiones Directas o Indirectas. A dichas propuestas se aplicará, en lo conducente, lo previsto en el último párrafo del artículo 7 del presente Reglamento.
	Eighth. For the case of sectors, subsectors and activities for which specific Emission factors were not calculated by the Secretary nor the Intergovernmental Panel and, until the Secretary determines them and issues the corresponding Agreement, the Establishment Subject to Reporting can propose the ad hoc Emission factors for the measuring or calculation of their Direct or Indirect Emissions. That detailed in the last paragraph of article 7 of this Regulation will be applied to said proposals as applicable. 

	
	

	Los factores de Emisión ad hoc serán provisionales y dejarán de tener efectos en el momento en que la Secretaría, conforme a lo dispuesto en el artículo 8, fracción II del presente Reglamento, publique el Acuerdo en el que se determinen factores de Emisión específicos para la medición, cálculo o estimación de Emisiones Directas o Indirectas para el sector, subsector o actividad a la que pertenezca el Establecimiento Sujeto a Reporte al que se le haya autorizado factores de Emisión ad hoc.
	The ad hoc Emission factors will be provisional and will discontinue having effects at the moment in which the Secretary, according to the provision in article 8, section II of this Regulation, publishes the Agreement in which specific Emission factors are determined for the measuring, calculation or estimate of Direct or Indirect Emissions for the sector, subsector or activity to which the Establishment Subject to Reporting to which the ad hoc Emission factors are authorized belongs. 

	
	

	Dado en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a veinticuatro de octubre de dos mil catorce.- Enrique Peña Nieto.- Rúbrica.- El Secretario de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Juan José Guerra Abud.- Rúbrica.- El Secretario de Energía, Pedro Joaquín Coldwell.- Rúbrica.- El Secretario de Economía, Ildefonso Guajardo Villarreal.- Rúbrica.- El Secretario de Agricultura, Ganadería, Desarrollo Rural, Pesca y Alimentación, Enrique Martínez y Martínez.- Rúbrica.
	Issued in the Residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, Federal District, on the twenty-fourth of October of two thousand fourteen. Enrique Peña Nieto.- Signed.- Secretary of Environment and Natural Resources, Juan José Guerra Abud.- Signed.- The Secretary of Energy, Pedro Joaquín Coldwell.- Signed.- The Secretary of Economy, Ildefonso Guajardo Villarreal.- Signed.-Secretary of Agriculture, Livestock, Rural Development, Fisheries and Food Supply   Enrique Martínez y Martínez.- Signed.
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